Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 16 and onwards
Times: Night （夜）
Tokyo scene: Shinjuku Ghetto (シンジュクゲットー)

Characters: Zero
Scene Start

Location: 租界: Settlement

Narration:

夜の風景は租界とゲットーとの違いをより一層際だたせる。

My translation: The night landscape made the differences between the settlement and the ghettos stand out even further.

きらびやかに輝く不夜城のごとき租界に見下ろされ、ゲットーは闇に沈む。

My translation: While settlement was like dazzling, sparkling city without night as I looked down on it, the ghettos were sunk in darkness.
Location: ゲットー　廃墟: Ghetto Ruins

Zero:

「見ろ。　これが力の差であり、支配するものとされるものの差だ」

My translation: Look. This is the difference in power, the gap between those who rule and those who are ruled over.

Rai:

「……」

My translation: …
Zero:

「私は、必ずこの理不尽な格差を是正してみせる。　人々の望む、奇跡という形をとってな」

My translation: Without fail, I will correct this unreasonable disparity. To answer the people’s wishes, I shall take the form of a miracle.

Rai:

「できるんだろうか？」

My translation: Is that really possible?

Zero:

「できる、できないではない。　やるか、やらないかだ。　いまさら覚悟のほどなど問わぬぞ？」

My translation: It’s not about whether it’s possible or impossible. It’s whether we do it or we don’t. Are you saying you lack resolution at this late hour?

Rai:

「奇跡の体現者には僕も入っているということか……」

My translation: Am I also to be included in this “embodiment of a miracle” as well…? (Unsure here a little, but I think he’s asking if he too will act as a leader and symbol like Zero)

Zero:

「フッ、愚問だな

My translation: Fuu, what a foolish question.

できれば私も無用な犠牲は出したくない。　だが、犠牲が出ることそのものは避けられない」

My translation: I would like to avoid making unnecessary sacrifices as well. However, making some sacrifices can’t avoided.

Rai:

「そうだな……」

My translation: That’s true…

Zero:

「だから、我々は払った犠牲を無駄にしてはならない義務を背負うのだ。　必ず、目的を達成せねばならない」

My translation: That’s why, we must shoulder the responsibility so that the sacrifices that are paid aren’t made meaningless. We must achieve our goal without fail.

Choice:
· Triangle: もちろんだ (Of course)

· X: もし、できなかったら (What if we can’t do it?)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
